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ABSTRACT: The object of study in this paper is the linguogeographic data in the
Macedonian Dialect Atlas. The aim of the paper is to examine some of the names of bread, mapped
in the Macedonian Dialect Atlas, which will be examined in a comparative plan with the
corresponding Bulgarian dialect vocabulary from the entire Bulgarian linguistic territory. From the
linguistic analysis, some important generalizations can be made, such as: Bulgarian dialects show
an extraordinary variety of lexemes naming bread and types of bread. All 5 names mapped on map
No. 24 ‘meuen xna6° (baked bread) in the "Macedonian Dialect Atlas" ,jem, moraya, coMmyH,
nenrHuK, gypek” are widespread in the Bulgarian linguistic territory. Dialect Atlas (od riznicata na
kartotekata — leksic¢ki materijali) is another linguistic work that shows the unity of the Bulgarian
linguistic territory and the Bulgarian dialects within and outside the state borders of Bulgaria and in
lexical terms. The results show that the Bulgarian language is distinguished by a huge variety of
words with the meaning ‘baked bread’: camyn, newemndax, newenux, newnux, numa, numadp,
numenKa, noeaia, camyHuya, CamyHsx, QypHex, némypka, numadpde, numade, nume, numenye,
numuya, RUMUYKa, numye, no2ave, no2avuyd, no2aikd, no2aine, CAMyHKA, MbHUYd, MbHKAY,
MbHKAYKA, mMeHywKa, @yoyna, @yoyne, @yoyixka, @ypua, xnede, noo8pbUIHUK, NOOMEMHUK,
NnooOHUYa, nooulipuex, npooyxuux, uipen, yopex and many others.

KEYWORDS: names of bread, Macedonian Dialect Atlas, Bulgarian language
continuum, Bulgarian dialects, linguistic geography

I Introduction

The object of study in the paper is the linguogeographic data in the
Macedonian Dialect Atlas. The aim of the paper is to examine some of the names
of bread, mapped in the Macedonian Dialect Atlas, which will be studied in a
comparative plan with the corresponding Bulgarian dialect vocabulary from the
entire Bulgarian linguistic territory. For Bulgarian dialects, the study uses data
from the "Bulgarian Dialect Culinary Dictionary" (forthcoming), compiled by the
collaborators in the Section for Bulgarian Dialectology and Linguistic Geography
of the Institute of Bulgarian Language at the Bulgarian Academy of Sciences.

Macedonian Dialect Atlas (od riznicata na kartotekata — leksicki
materijali), Skopje: MANU, 2024 is part of the project "The Macedonian Dialect
Atlas" (MJA/MDA), created by Bozidar Vidoeski at the Institute of Macedonian
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Language "Kraste Misirkov". The material being mapped was collected using a
special questionnaire. Various lexico-thematic groups are mapped on 50 maps:
names of foods, names of relatives, names of animals, etc. The map legends have
the corresponding color symbol for the mapped lexeme. The atlas includes
comments with an emphasis on the etymology of the word and indexes. The map
template, i.e. a map of the dialect division of Macedonian dialects, incorrectly and
unreasonably goes beyond the state borders of the Republic of Macedonia and
continues into neighboring countries: Bulgaria, Greece, Albania, Kosovo.

Scarcity and selectivity are noticeable in the presentation of demographic
data for the mapped settlements. For the points in the Pirin region, incorrectly
included in the atlas, such data are absent, and for settlements along the border
such as Pehchevo and Berovo, only information on the population from the most
recent period (2002, 2021) is provided. The demographic data for the remaining
points in the Macedonian network are also incorrectly submitted. Unlike other
ethnic groups (Albanians, Turks, Serbs, etc.), the Bulgarian population is not
recorded anywhere.

Traditionally, a dialectal division of Macedonian dialects is observed
according to B. Vidoeski, who wrongly defines as Macedonian, “Maleshevo-
Pirin”, the Bulgarian dialects in the regions of Blagoevgrad, Razlog, Petrich,
Sandanski, Gotse Delchev. The belonging of these dialects to the Bulgarian
linguistic territory has been repeatedly proven in a number of scientific works.
(see Bakapencka/Vakarelska-Chobanska, Dictionary of the Dialect of the Village
of Harsovo, Melnishko, Blagoevgrad, 2006; Anexcues/Aleksiev, The Dialect of
Razlog. — In: Mak. preg., book No. 1, Sofia, 1931, pp. 91 — 124; Koues/Kocheyv,
Phonetic and phonological changes of & < % in dialects around the Yat border.
IIBE, book No. 16, Sofia, 1968, pp. 437 —445.; Koues/Kochev, Characteristics of
dialects (in the Pirin region). — In: The collection of Pirin region. Ethnography,
folklore and language studies, Sofia, 1980, pp. 625 — 647; Koues/Kochev, Dialect
division of the Pirin region. — In: BE, book No. 6, Sofia, 1982, pp. 488 — 493;
Mupues/Mirchev, The Dialect of Nevrokop, Sofia, 1936a; Mupues/Mirchev,
Church texts written in Razlog dialect from the middle of the last century. — In:
Maked. preg., vol. 10, book No. 3 — 4, Sofia, 1936b, pp. 61 — 84,
Mupues/Mirchev, Church songs in the dialect of Razlog from the middle of the
19th century. — In: Yearbook of Sofia University. The Faculty of History and
Philology. No. 35, Sofia, 1939, pp. 1 — 33; Llanos/Tsanov, The Phonological
System of the Petrich Dialect. — In: Problems of the Bulgarian Language in
Macedonia. MNI, Sofia, 1993a, pp. 129 — 189; Ilanos/Tsanov, The
Morphological System of the Petrich Dialect. — In: Linguistic Studies. MNI, Sofia,
1993b, pp. 268 — 324; llones/Tsonev, The Dialect of the Town of Bansko,
Blagoevgrad, 2008, etc., as well as the linguogeographic study Bulgarian Dialect
Atlas (BDA). Vol. III. Southwestern Bulgaria, 1975. and Bulgarian Dialect Atlas
(BDA). Summary Vol. Part I — III. Phonetics. Accentology. Lexicology, Sofia,
2001, Part IV. Morphology, 2016).

It is evident that here the authors of the atlas contradict the thesis
supported by Vidoeski, and later by Z. Topolinska, because at first glance the lack
of sufficient dialect material for the settlements of the Pirin region is noticeable.
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From the very first map, this Bulgarian dialect territory stands as a blank spot or
is scarcely marked, because as is known, the genesis of these dialects is Bulgarian.
The authors do not have enough material from the map archives to prove the
opposite: ,,Za zal eden del od punktovite §to ne se vo granicite na naSata drzava,
ne mozevme da gi sobereme na teren i1 tamu nedostasuva material”
("Unfortunately, we were unable to collect some of the points that are not within

the borders of our country in the field and there is a lack of material there.").

However, scientific linguistic truth cannot be tampered with, and this is
clearly evident from tracing a number of maps and comparing them with

Bulgarian language material.
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MAKEJIOHCKH JHJAJIEKTEH ATIIAC

1. The names of bread in the **Macedonian Dialect Atlas"

The maps from the MDA, on which the lexemes denoting names of foods
such as newnux, comyn, mueanuyu, etc., are mapped, are closely related to the
Bulgarian dialects and cover vast areas of the Bulgarian linguistic territory.

On map No. 24 'baked bread' in the "Macedonian Dialect Atlas" appears by several
names with this meaning: “zen, nocaua, comyn, newnux, yypex*.
All 5 names are widely distributed in the Bulgarian language territory.

1. The lexeme camyn

The lexeme camyn with its various phonetic variants is registered in the
following meanings:

A) In the meaning of a large homemade loaf of bread, usually round in
shape:
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llea camyna mypua ¢ mopoama Harsovo, Melnik region; /leuéwe mama
no osaece camyna naeonaw. Samokov + Babuk, Silistra region; Bessarabia;
Varvara, Pazardzhik region ; Gotse Delchev region; Zlatovruh, Asenovgrad
region; Zlatograd; Iskra, Parvomai region; Ihtiman region; Katunets, Lovech
region; Mezek, Svilengrad region; Selcha, Ludzha, Smolyan region; Sofia region;
Tvarditsa, Sliven region; Camymn’a oem 1ié, mo nu ca néue az masa. Gorni Yurutsi,
Krumovgrad region. Kot e usmucain keacbyvm, 0a € xHcus u 30paes; Ax 3aMecum
€6 ¢ H'éca, mecmomo ce Hadye, a camyn’me cy ko 2onyoema. Graovo region.
babo, omxuinu mu eoun xomam om comynvm. Graovo region. The heteronyms of
the lexeme in this meaning are: menieHAK, MeleHHK, MENHHUK, MATA, MATAP,
NHUTEeHKa, Moraya, CaMyHHIa, CAMYHSK, (PYpHEK.

B) In the meaning of a single piece of bread:

Jl'abam xonxy tié mam, aoun camyn’ n’'an? Hebilevo, Gyumyrgyz region. ¥
Conyna 3a napa camyma, oo Conyna cmo camyna. Tran region. Oneuéeme no
oecem camyn’e y ¢oypuama. Dobroslavtsi, Sofia region + Babuk, Silistra region;
Bessarabia; Beshenov, Banat; Varvara, Pazardzhik region; Valchedrum, Lom
region; Gornoseltsi, Gotse Delchev region; Gostilitsa, Dryanovo region;
Zlatovruh, Asenovgrad region; Zlatograd; Iskra, Parvomai region; Ihtiman region;
Katunets, Lovech region; Krastina, Aitos region; Mezek, Svilengrad region;
Oreshak, Troyan region; Razlog region; Samokov; Selcha, Ludzha, Smolyan
region; Sofia region; Stalevo, Parvomai region; Tvarditsa, Sliven region; »»
camyn’ Asenovgrad region; Bansko; Gotse Delchev region; Drabishna,
Ivaylovgrad region; Kochovo, Preslav region; Rabisha, Belogradchik region;
Razlog region; The Rhodopes; Razhdavitsa, Kyustendil region.

C) In the meaning small bread:

Gotse Delchev region; Gugutka, Ivaylovgrad region; Dobrudzha;
Sarnitsa, Tranka, Trakiets, Haskovo region; Sharenka, Varbina, Borinovo, Madan
region; »» comyn Lovech region; comyn’ Strandzha.

The heteronyms in this meaning are: néTypka, nurap4e, nuTave, NuTe,
NATEeHNe, MATHIA, MUTHYKA, MHTYE, MOravyeé, Moravyuia, moravyka, moradjie,
CaMYHKAa, THHHIA, TBHKAY, TRHKAYKA, TBHYIIKA, Qyayna, pyayue, pyaynka,
dypHa, xeode.

2. The lexeme newnux

The lexeme newynux meaning large homemade bread, baked in an oven
or under a lid with different variations is registered as rummundax in Visoka,
Thessaloniki region; memeniik Cobankdy, Gyumyrgyz region; Yatrus, Vizen
region. 3a BenuikOen npasum newimeHuku ¢ newmd, nvk OpYK Wbk cu Ugoem
numen n’an. CTpanmka. »» néwmenuk Smolyan region; newmen’ux Sharenka,
Madan region; /[asam ma negecmama noeHa céewim u eOuH RewHuK. Struga.
Xn'aba nexam 6v6 hypnama na comynu, Hapewenu ,néwnuyu ‘. Debar region.
Iecem newmnuuu nen meécu. Kostur region. lon'am newsmnuk xin'ab. Ohrid.
Ceoem nemumnuka u cedem 3eaxu. Demir Hisar region. »» némnuk Zagorichani,
Kostur region; nemnux Babyak, Razlog region; Velingrad region; Gotse Delchev
region; Zarnevo, Drama region; Razlog region; neun’tik Debar region; Kostur
region; Sharenka, Madan region; n’émnux Verdikal, Sofia region; Gotse Delchev
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region; Zarnevo, Drama region; Razlog region; Teteven region; Chereshovo,
Velingrad region; numnux Dolno Vardar region; Maslarevo, Veliko Tarnovo
region; Teteven region. The heteronyms in this meaning are: nemeHak, NeMHHK,
NOABPHIIHUK, NOAMETHHK, NOAHULA, HOAYHPUYEK, MPOOYXHHUK, YHPeIl, YOPEK.

The remaining 3 mapped lexemes with the same meaning are also found
in Bulgarian dialects:

1. The lexeme npecnux

The lexeme mpecrux meaning unleavened bread has the following
distribution: Ilp’acnuk ym nyovp (nonup) 1’aba. Kulevcha, Bessarabia. Keacriix
au uckaw, npecnuk nu uckaw? Teplen, Gotse Delchev region + Debar region;
Kavaklia, Lozengrad region. Ke omeca uoun npucHuk 3a euuépa, omu J'an
nemame. Harsovo, Melnik region + Ablanitsa, Baldevo, Gotse Delchev region;
Devin region; Smolyan region. »» mpacuiik Ardino region; Peshtera region;
npécnux Smolyan region; npgenix Galabovo, Smolyan region; npecniik’ Devin
region; mpecn’ux Tsrancha, Gotse Delchev region; mpécu’ux WNarechen,
Asenovgrad region. The heteronyms of npecnux are: 00BPKHHK in TOANEK,
npecHél, MpPecHMYBK, MNpecHOmMTa in its second meaning, mnpécHude,
NMpeCHHYbK, MPOc(hOp MPACHO.

2. The lexeme nozaua

The lexeme nozaua in the meaning of round bread, everyday or ritual
(with or without leaven) has the following distribution in the Bulgarian language
territory: Hunpuwetr 0éeum oyzausn, ny oésum oxu uouns. Lazartsi, Elena region.
Yeopu noonuyymy, namypa scap Ha epvLUHUKLIM U ce usnéye nozaua, yoasa,
camo da pyuaws. Graovo region. 3ému omécu nozaua, 1é00 Héma 0a CHMUHe.
Samokov region. Iozaua e 3a ympeneme, ce néuu 60 épvHUYY (BPBIIHHULN).
Boboshtitsa, Korchan region. bpawnro, con, oyém, onuo, omeope com CAONHCUIA
CyCaM; Cb8CEM NO eOHOBPEMEUHO € NUMKAMA, NPpAeuM Uid, K02amo e NOCHO, No
Paooiin kazeame nozaua. Raduil, Samokov region + Bansko; Dobroslavtsi, Sofia
region; Doganitsa, Dolna Lyubata, Bosilegrad region; Logodazh, Padezh,
Blagoevgrad region; Luzhnitsa region. Ilozauama ¢pana oa 3a20psa u tia u36aoux.
Dobroslavtsi, Sofia region + Kostur region; Padezh, Blagoevgrad region; Rabisha,
Belogradchik region. Hanpasiina cem noeawy. Godech region. Kenéme méce
nozauy 3a 006vp Ovh. Burel. /la 1omy nozawymy. Tsaribrod region. EOna nyzaua
¢ aebna cooa, e ¢ kedac, ama no-maixko noxucraia. Bansko. Cyap’ me cmé
npaune, ma ny2aua npauxme. Kostandovo, Velingrad region. Hawme ucnéxau
enna nyzaus ’an. Sachanli, Gyumyrgyz region + Razlog region. X edns eyn’ama
numa Hwvnpaveam — nyzau’s. Frashtani, Serres region. »» myeduwn Dervent,
Dedeagach region; nyzau’e Krivnya, Provadiya region; nyzaue dialects from the
middle part of the Rhodopes. Heteronyms: konaxk, koyiad, koJjave, MuTa, MATAP,
NATEeHKA, MATKA, MUTYJIs, MyNKa.

The following names for types of mnoedua are also common: ¢
O0oropoamuna morava — a ritual bread that is kneaded after the birth of a child.
Samokov region. ¢ dorpoanyknHa moraua — a ritual bread that is made after a
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child was born. »» @yepoouukuns nyzaus Sachanli, Gyumyrgyz region. ¢ Kist
noraua— ryrmanuk. Kyustendil region. ¢ mpscna nmoraua — bread without leaven.
Oneuu mu np’acna nozauwa. Kyustendil region + Dolno Ryahovsko, Silistra
region; Peshtera region. /1 3a nac npécna nozaua. Koprivshtitsa. on u nou npem
ouume My cmotidia npécna bena nozava. Rakita, Breznik region, + Bosilegrad
region; Burel; Dobroslavtsi, Sofia region; Doganitsa, Bosilegrad region; Ihtiman
region. Kol He tle 1ié1 RPECHY oAUy U NPECHO CUpeH’e, He 3Hde Wmo Ue O11dz2o.
Burel. »» npécna nyzaua Asenovgrad region; Bansko; Gotse Delchev region; the
Rhodopes; npécna nyzaua Razhdavitsa, Kyustendil region. ¢ npe6sia noraua —
wheat flour bread. Ye omécum npedéna nozaua (folk song). Slivnitsa, Sofia region
+ Dupnitsa region. Ja meu mécu npebena nyzaua (folk song). Vratsa region.
Omeécu npebene nozaue (folk song). Breznitsa region.

3. The lexeme uypex

The lexeme uypék is registered with the following meanings:

A) In the meaning of bread baked under a lid or in the hearth it is found
in Kalipetrovo, Professor Ishirkovo, Dobrudzha; Teplen, Gotse Delchev region.
Yypék’ — numw, 3vposunsv y 6bewi. Kochovo, Preslav region + Galabovo,
Smolyan region. »» upp’ex Ladzha, Smolyan region; u’ypéx Vodni pad,
Zhdrebovo, Kozhare, Smolyan region; Plevnya, Drama region. Here, the
heteronyms are moaBpbUIHUK, MOAMETHUK, MOAYMPYEK, YMpen, YypenHHK,
YypeTHHA.

B) With a second meaning cornbread it is found in: Xn'an mécen, ue ag
maesu nekaw, wypeék ca euxa, yypeéuu. Gorni Yurutsi, Krumovgrad region +
Beslen, Gotse Delchev region; Buynovo, Smolyan region; Silistra region. »»
yup’eéx’ Valchan dol, Smolyan region; 4’opéx, u’opéyu Enikyoi (Stavroupoli),
Xanthi region; uypéx the Rhodopes. It has multiple heteronyms: 6063, 6o6oTa,
TPYIIHMK, KANIHMK KANIHANA KBAaCEeHMK KHCETHMK, MaJal MaldifHUK,
MaMajaaii MaMyJeHMK, MaMyJHHMK, MHUCHPEHMK, MHCHPHUK, MOMOPY3HHUK
MOpPY3€HHK, MOPY3€HHIIa, MOPY3HUK in MOPY3HHIIA MOPY3HAK, MOAMETHHK
panmyeHnK, TABAHHK.

C) With a third meaning, a large round or figure-eight-shaped ritual
bread that may be decorated with an egg, raisins, and candies. Hv mpume oéne
xe cmopvm edun wupek’. Dervent, dedeagach region. Hamécume uwopéuu — nen.
Saparevo, Dupnitsa region + Resilovo, Dupnitsa region. Eoux MomvK, 8pbCmHUK
Ha MIa0odceHeya, 83ema eOuH 4ypeK, cidaed 20 HA 21déama Cu... — NUEHUYeH
X726, Hawapen cve cmaguou u bonbonu. Ruzhdene, Drama region, + Gabrovo
(Kalithea), Xanthi region; Gorni Yurutsi, Krumovgrad region; Smolyan region.
3v Ben'ud'en’ ma uw’yp’éuum’e xnasvm ny cp’edvbmv ny eHo ehyé, xymo e
n’ewim’entix, w’yp’eéx 2y xkasevm’e. Volak, Drama region. Ha Kolvoa knaam’e
emyokeu na w’yp’éka. Volak, Drama region. »» wopéx Balchik; uppéx’ Yavorovo,
Asenovgrad region; u’ypéx Galabovo, Smolyan region. Heteronyms are roJiHuK
NepANTHUIA, THYATTHUK STiiYeHIK,

D) In the meaning of a small bagel made from wheat flour: Piyanets,
Kyustendil region. »» uypék’ Dolno Lukovo, Kamilski dol, Ivailovgrad region;
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Smolyan region; u’ypéx Plevnya, Drama region. The heteronyms are the
following: koaue, kpaBaiiue npocdopuna, TbpKoaAUe, Pynyaye.

4. The lexeme xna6

The common Bulgarian literary name for bread (x71:26), meaning a pastry
made from flour, water and salt, usually with leaven (yeast), has the following
distribution: 7p’vnesuywv, newsmym (which is baked in an oven) z1’adym, newusmym
a’adym, kpanym (mapan) pu6s (folk song). Potur, Northern Dobrudzha. Xoou cv
Y KYMbIM Hb 20CMUL, 36MUM Hb NPBCEMY UOHO Y ALy pubpo, UOHD KYKOWKD Y dlb,
06a 1°a0v, UOHD NUMDb, UOLH UOPUK (KAHA) PBKULD, UOHD OBKIUYD GUHY, MIUH U
nupué nuuuHlHG U dudu Hv eocmu. Berievo, Sevlievo region. M maxa kadiim Ha
mypobma manky a’an. Volak, Drama region. ¥Ym nysu 1’an 0v tied’ém. Frashtani,
Serres region + Baladzha, Gyumyrgyz region; Plevnya, Drama region; Hibilevo,
Gyumyrgyz region; Chilingir mahale, Dimotiki region. Hysuép'a n’an
suuep vxw. Ryahovo, Ruse region. + Belitsa, Dryanovo region. Ko e usmucaiin
Keacvyvm, 0a € KHcug u 30pas, dx 3ameécum aéd c H'eza, mecmomo ce Haoye.
Graovo region. /[ea néba cam xynina. Dobroslavtsi, Sofia region. Kaoa ue
cmiiea éoen’emo, monumo éba y man’ypa (IbpBeHa CONHULA) ¢ Meuano (BXK.).
Rabisha, Belogradchik region. Tambn ceadba nazeooa: wu €60 cmuehd, HU
uop6a ocmana. Dobroslavtsi, Sofia region. JIén aea nytuuma (nouckam), odea
mu. Bobalar, Dimotiki region. »» J1’an Aitos; Alvanovo, Targovishte region;
Beden, Zmeitsa, Devin region; Boyantsi, Cherven, Asenovgrad region; Byala
cherkva, Veliko Tarnovo region; Dobrudzha; Dolno Levski, Panagyurishte
region; Dragoevo, Preslav region; Karnobat region; Kozanovo, Asenovgrad
region; Koprivshtitsa; Krivnya, Provadiya region; Kardzhali region; Karnalovo,
Petrich region; Nenovo, Provadiya region; radilovo, Peshtera region; Starmen,
Belen region; Sachanli, Gyumyrgyz region; Tvarditsa, Sliven region; Teteven
region; Tihomirovo, Stara Zagora region; Chernogorovo, Pazardzhik region;
Shikirli Kitai (Katlabuh), Bessarabia; Shumen region; én Banat; Varbina,
Madan reglon Dryanovo Smolyan reglon Krumovgrad reglon Yavorovo,
Plovdiv region; 1’én Trlgrad Devin region; zén Belogradchik region; Berkovitsa
region; Blagoevgrad region; Boboshevo region, Saparevo, Dupnitsa region;
Botevgrad region; Vidin region; Vitanovtsi, Pernik region; Vratsa region;
Krasava, Breznik region; Kula region; Lom region; Momina klisura, Pazardzhik
region; Novo selo, Vidin region; Oreshe, Gotse Delchev region; Oryahovo
region; Ohrid region; Ribaritsa, Etropole region; .zén Velingrad region; Vidin
region; Gorno Tlamino; Ihtiman region; Dobrolevo, Byala Slatina region; Dolna
banya, Ihtiman region; Iskrets, Sofia region; Lenkovo, Nikopol region; Lilyache,
Vratsa region; Milchina laka, Kula region; Ribaritsa, Etropole region; Ruzhintsi,
Belogradchik region. In combinations with the meaning of types of bread: ¢
apanky¢ aén — cornbread. Krumovgrad region. »» pankod 1°an Gorni Yurutsi,
Krumovgrad region pz‘me(l) wan Egrek, Krumovgrad region; Pokrovan,
Ivaylovgrad region. ¢ 6’ax ja’am — wheat bread. Kozanovo, Asenovgrad region.
»» 66 aén Kostandovo, Velmgrad region. ¢ BHIBIKHMIAe J1’am — bread, made at
Easter. Ilinden, Gotse Delchev region. ¢ Baamkus J1’an — cornbread. Primorsko,
Burgas region. ¢ poraémen jén — unbaked bread. Velingrad region. ¢ :ky¢
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xur’am — unbaked bread. Tankovo, Haskovo region. 4 3acéxnan aém — unleavened
bread. Botevgrad region. ¢ kican J1éd — bread, made with leaven. Kyustendil
region; Tishevitsa, Vratsa region. ¥ da uckdpa oésem ¢pypuu Kicea i1’ab.
Koprivshtitsa. »» k#cea a’an Aitos region; Belogradchik region; Dragizhevo,
Veliko Tarnovo region; Vidin region; Kula region; Radyuvene, Lovech region;
Svishtov; Teteven region; Kice aén Radovene, Vratsa region; kice jen Byala
Slatina region; Devintsi, Lukovit region; Dolna Kremena, Vratsa region; Ihtiman
region; Yakovo, Petrich region; k#ices x1’°a6 Burgas; Gorna Oryahovitsa; Elena
region. ¢ KircHaT jién — bread with leaven. Prilep region. »» kbenaT ném Malak
Divesil, Krumovgrad region. ¢ kiaicad aén — unbaked bread. Botevgrad region.
¢ xomau Jjeén — bread mixed with cheese and butter (or lard) and baked in a pan.
Dobroslavtsi, Sofia region. ¢ jaayr’en a’am — bread made with chickpea yeast.
Lyaskovo, Smolyan region; sayn’sn ja’am Cheshnegirovo, Plovdiv region. ¢
Ma3zeH J’am — bread made with butter. Kochovo, Preslav region. ¢ Mmucupen Jj’an
— cornbread. Lyaski, Gotse Delchev region; Sarnitsa, Velingrad region. »»
mucip’en J’an Skrebatno, Gotse Delchev region; muciipen siénm Obrochishte,
Tolbuhin region; mucupe¢ sén Filipovo, Razlog region. ¢ mypysen Jjién —
cornbread Dobroslavtsi, Sofia region. ¢ MbMYyJ1’eH J1’am — cornbread. Debrene,
Dobrich region. ¢ nacéanart ji’an —unleavened bread. Shumen region. ¢ némrex
a’am — bread baked in an oven. Dragoevo, Preslav region. ¢ monu4en ja’am —
bread baked in a loaf pan. Gugutka, Ivaylovgrad region. ¢ monu4uecku j’am —
bread baked in a loaf pan. Kamilski dol, Ivaylovgrad region. ¢ npecsH4an x’an
— bread without yeast. Debrene, Dobrich region; Momina klisura, Pazardzhik
region; Pleven region. ¢ pankus j’an — cornbread. Dolno Lukovo, Ivaylovgrad
region; pam4eH Jg’an — cornbread Kamilski dol, Ivaylovgrad region. ¢ phiken
J’an — rye bread. Dalboki, Stara Zagora region. 4 cTukiaéT Jji’am — unbaked
bread. Sarnitsa, Velingrad region. ¢ TékJ1’eH Ja’an — unbaked bread. Yagodina,
Devin region. ¢ Timod Jenm — bread made from standard flour. Dobroslavtsi,
Sofia region. ¢ xa3zen a’a6 — bread made from good quality fine wheat flour.
Strandzha. ¢ yensryen aén — wheat flour bread. Kufalovo, Thessaloniki region.
¢ uypc aéen — wheat flour bread. Odasna manxo cmo énu unc aén, noseue
npacanux u mpuun’'ax xas20. Rabisha, Belogradchik region. ¢ mapen aénm — a
round unleavened bread with interwoven strips of dough on top and a hole in the
middle. Bessarabia.

A large part of the indicated heteronyms of the considered lexemes and
others, also occur on the territory of the Republic of Macedonia. They are
included in the indexes of the MDA: 6060oma, mopysuux, mymypysuuya, etc.

1. Conclusion

From the linguistic material presented so far, the following more
important generalizations can be made:

Bulgarian dialects show an extraordinary variety of lexemes naming bread
and types of bread. All 5 names mapped on map No. 24 ‘meuen xnsa0‘ (baked
bread) in the "Macedonian Dialect Atlas" ,em, moraua, COMyH, IEIIHUK, 9ypeK”’
are widespread in the Bulgarian linguistic territory.



VOLUME 24, ISSUE 1 |39

The linguistic truth cannot be tampered with, because the linguistic
material shows once again the Bulgarian affiliation of the dialects from the Pirin
region and their unfounded inclusion in the network of settlements of the
"Macedonian Dialect Atlas". It is evident that there is linguistic material from the
Pirin region, but the question remains open as to why it is not mapped in the
"Macedonian Dialect Atlas".

If they had done so, then the continuation of the areal distributions and
isoglosses of the lexemes on Bulgarian territory would have been clearly revealed,
and the Macedonian linguists themselves would have proven the Bulgarian
genesis and affiliation of the dialects from the Pirin region, and also the natural
continuation of the mapped "Macedonian" lexemes on the territory of the
Bulgarian linguistic land. Macedonian Dialect Atlas (od riznicata na kartotekata —
leksicki materijali) is another linguistic work that shows the unity of the Bulgarian
linguistic territory and the Bulgarian dialects within and outside the state borders
of Bulgaria and in lexical terms.
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